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A STUDY OF STATE COUNSELLOR’S TRANSLATED SPEECH
THROUGH VAN DIJK’S IDEOLOGICAL SQUARE
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Abstract

Public speeches are ideologically loaded type of political discourse. The purpose of the paper
was to identify the use of manipulation techniques in critical discourse analysis of political
speech translation based on Daghigh’s (2018) model of political manipulation in translation. When
public speeches are translated, they can be manipulated to serve the sociopolitical needs of the
target society. State Counsellor Daw Aung San Suu Kyi delivered her public speech on March
25, 2020 when Myanmar identified the first case of Covid-19 disease. Her speech and its translated
text by Aung Khin were used for data analysis in this paper. van Dijk’s (1998) ideological square
as well as Daghigh’s model was used as research method in carrying out this analysis. It was found
that the translator used promoting manipulation techniques more frequently than demoting
manipulation techniques to keep his translation in line with the values set by the government. It
is hoped that this study would help translation teachers and professional translators with better
understanding of manipulation in political speech translation. It is also hoped that further studies
on different genres of political texts could be undertaken in future.

Keywords: critical discourse analysis, ideological square, manipulation techniques, political
discourse

Introduction

Language is a multi-layered mode of communication. Therefore, different sides of a
language must be investigated when analyzing a text. According to Daghigh, Sanatifar and
Awang (2018) quoting Kwong Leung (2006) and Letcu-Fairclough (2008), translators tend to
neglect the traditional notion of equivalence as they work under certain socio-political conditions
to produce a translated text which is in line with the set values. In the context of political
discourse translation translators employ manipulation, which is regarded as political or
ideological because political translation implies the manipulation of a source text (henceforth
ST) to a certain extent to bring its target text (henceforth TT) in line with a politically correct
model or notion. This ensures the sociopolitical acceptance of a target society. According to
Munday (2009), language is an instrument of manipulation to convey ideologies through lexical,
discoursal and syntactic arrangements of words.

State Counsellor of Myanmar Daw Aung San Suu Kyi delivered her speech to the nation
on March 25, 2020 on the updated situation of the Corona virus infection in the country. The
transcript of her speech and its translation by Aung Khin, the senior translator of the newspaper
‘The Global New Light of Myanmar’, were used as data for this study. The purpose of the paper
was to identify the use of manipulation techniques in the translation of Daw Aung San Suu Kyi’s
public speech based on Daghigh’s (2018) model of political manipulation in translation. His
theory was based on the ideological square model of van Dijk’s (1998) critical discourse analysis
(henceforth CDA).

Manipulation in translation is a translation act because of the nature of non-equivalence
between different language pairs. However, it can become more than a translation act when a
translator tries to influence the outcome of a translation. For example, nowadays in certain news
coverage of Covid-19 disease in the USA, the negatively-loaded word ‘CCP virus’ [meaning
‘Chinese Communist Party Virus’] is being used instead of the Corona virus. According to
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Fairclough and Wodak (1997), CDA is mediation of power relations. Therefore, it necessitates a
socio-cognitive approach. The significance of the study is that the study can shed light on what
was happening inside a translator’s mind as he or she was trying to manipulate a political text in
his or her translation.

It is assumed that translating a political speech of a political leader involves making
manipulation techniques to achieve a maximum effect to keep the translation in line with the set
values of the people in power. Based on this assumption, an attempt was made on whether the
translator Aung Khin used manipulation techniques in his translation of State Counsellor’s public
speech on the fight against the Corona virus.

Research questions
1. What manipulation techniques are frequently used?
2. Which factors cause the translator Aung Khin to use these manipulation techniques?

Aim and objectives of the study

The aim of the study was to identify the use of manipulation techniques in the translator
Aung Khin’s translation of State Counsellor’s political speech based on Daghigh’s (2018) model
of political manipulation in translation.

The objectives of the study are as follows:

1. To identify the instances where manipulation techniques are used by the translator Aung
Khin in his translation of State Counsellor’s public speech on the fight against the Corona
Virus

2. To explain the factors which lead the translator Aung Khin to use these manipulation
techniques

Literature Review

Many critical discourse studies have been conducted to analyze political discourse
including speeches and manifestoes of political leaders and parties as well as political decision
makers. According to van Dijk (1998), CDA studies the language of powerful elites as well as
the people who are responsible for making political decisions and social reforms.

In their research paper “Persuasion and Political Discourse: A Critical Discourse
Analysis of Imran Khan’s Election Speech (2013)” the researchers Khalil, Chattha and
Qazalbash (2017) critically analyzed the election speech of Imran Khan, a chairman of a major
political party in Pakistan. They tried to uncover the ideologies behind the election speech. Using
Fairclough’s (1995) framework they studied how specific words and phrases carry power to
achieve political objectives. By means of Fairclough’s (1995) three-dimensional approach of
description, interpretation and explanation, the researchers employed CDA tools such as word
choice, repetition, referential strategies, persuasive strategies, positive self-representation and
negative other-representation. They found that political discourse could be invented to project
specific ideologies. They also found that politicians employed certain linguistic strategies to
persuade people to follow their hidden agenda.

In another paper “Modelling van Dijk’s (1998) Ideological Square in Translation Studies:
Investigating Manipulation in Political Discourse Translation” Daghigh et al. (2018) studied 31
English opinion articles along with their Persian translations to identify how manipulation was
used in political discourse translation. They used van Dijk’s ideological square in identifying
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political manipulation in their data. They proposed their model of preserving, blocking, demoting
or promoting strategies in Persian translation of English opinion articles based on van Dijk’s
model of ideological square. They found that Persian translators manipulated the undesired
negative/ positive representation of English texts by means of blocking or demoting strategies
very frequently. The researchers also found that Persian translators attempted to preserve or
promote the desired positive/ negative representation of English texts on most occasions.

Materials and Method

State Counsellor Daw Aung San Suu Kyi’s public speech on Covid-19 disease which she
delivered to the nation and its written translation by the translator Aung Khin were used as
material for data analysis in this paper.

State Counsellor’s speech and its translated text were analyzed based on van Dijk’s
(1998) Ideological Square, which is composed of ‘our own group versus other group’ or ‘us
versus them’. We tend to represent our own group positively and negatively represent other
group. Under other-negative representation authors or translators or trans-editors (translation
editors) emphasize bad things of other group by preserving or promoting the negative
representation of ST in TT. They also de-emphasize good things of other group by blocking or
demoting the positive representation of ST in TT. Under self-positive representation authors or
translators emphasize good things of their own group by promoting or preserving the positive
representation of ST in TT. They also de-emphasize bad things of their own group by blocking
or demoting the negative representation of ST in TT.

Other-negative representation Self-positive representation
Emphasize their bad things by Emphasize our good things by
preserving & promoting the preserving & promoting the positive
negative representation of ST in TT representation of ST in TT
De-emphasize their good things by De-emphasize our bad things by
blocking & demoting the positive blocking & demoting the negative
representation of ST in TT representation of ST in TT

Van Dijk’s Ideological Square (1998)

The procedure of the analysis used in the study was as follows: align the ST and its
corresponding TT segments to identify the instances where manipulation techniques are used
based on Daghigh (2018); then evaluate whether the manipulation techniques are promoting
strategies or demoting strategies; and finally explain the causes in light of van Dijk’s ideological
square model used in CDA.

Daghigh’s (2018) theoretical framework which was based on van Dijk’s ldeological
Square was as follows:
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Demoting undesired representation of STin TT

Manipulation
techniques

Explanation

Partial omission

To partially remove an undesired representation of ST in
TT so that the degree of representation is minimized

Nominalization

To lower the loading of an undesired representation of ST in
TT by nominalizing, by which the details of subject and object are
removed

Implicitation To lower an undesired negative/positive representation of ST in
TT by implying the meaning

Change of To lower an undesired representation of ST in TT by replacing the

modality probability/obligation of an event/action by using a modal, which

expresses a lower possibility/probability

Particularization

To particularize an undesired negative representation of ST in TT]|
as opposed to the generality of a ST representation so as to lower
the load of negativity

Passivization

To omit the subject of an undesired negative representation of
ST in TT asopposed to an active structure so as to remove the|
responsibility of the actor(s)

Promoting desired representation of ST in TT

Manipulation Explanation
techniques
Addition To add an item which intensifies adesired positive
representation of ST inTT
Explicitation To make a desired positive/negative representation of TT

more explicit as opposed to that of ST

Generalization

To generalize desired positive/negative representation of ST in
TT as opposed to the specificity of the ST representation

Change of To intensify a desired positive/negative representation of ST in

modality TT by replacing the probability/obligation of something by using
a modal which expresses a higher possibility

Activization To add subject to a desired positive/negative representation of ST

in TT to intensify the representation

Lexicalization

To intensify a desired negative representation of ST by either
replacing it with a more negatively-loaded item or adding an extra
negatively-loaded item

Data Analysis

As for the promotion of desired ST representation in TT, all the promoting instances can
be summarized in the following table.
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Tally Table of Promoting Instances

Manipulation Technique Number of Instances
Addition 6
Explicitation 4

Generalization -
Change of Modality -
Activization 21
Lexicalization 1

There were 6 instances of addition found in the data analysis of State Counsellor’s
translated public speech. The words and phrases were added to promote the desired positive
representation of ST in TT so that self-positive representation of the government could be
maintained in the TT. Consider the following examples.

Example 1,

ST [u,rmu,yzmenci;? acmi;q;ici;] armyeEr;E,lci;? pw COVID-19 adr*jooé&
VvUuPn wppwpén&réuuse;rma&;Xne olw , vze;el aelpOyrerysuruu tauni;iumérn
lzpygw , /]

TT [They should report their health conditions to the health centers by telephone whether they
have COVID-19 symptoms such as fever, cough and fatigue.]

Example 2,
ST [vtyxon w;0,viaén*ju;r, tvntwvnuyrmymw, /]

TT [If you go into the crowd to buy these commodities, there is more likelihood that you will
catch the disease.]

Example 3,
ST [riyelymzitwulynoawon t"uyy/ lynoawdlpwwnlirr titmnuont"ulzpygw , /]

TT [People are the key to prevent the spread of this virus; the ability of the people to remain
calm plays a pivotal role.]

In Example 1, the words [health conditions] were not present in the ST. The addition of
these words promoted the self-positive representation of the government. The government was
trying to make sure that its health centres were available for the citizens to report their health
conditions. As a result, its political image could be improved. In Example 2, the words [these
commodities] were added. This addition improved the government’s image. The government
was reminding the people not to buy these household items in panic. This panic buying could
result in the transmission of the disease between the people. In Example 3, the addition of the
word [virus] promoted the self-positive representation of the government because the
government let the people know that it was depending on the people’s cooperation in trying to
prevent the spread of the disease.
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As regards the explicitation instances, there were altogether 4 instances. Consider the
following.

Example 1,

ST ["Vva&r*) u;puoEpl;awlgalumi; owi; xuwvnwnel p;&ryyewevy aunuél oaw
&dur, qwn celre;Eiygw, /]

TT [We could estimate that there would be people with anxieties and fear as soon as news came
out that two persons infected with COVID-19 have been found.]

Example 2,

ST [ulertaeel Ertawntpdu u,pnlyly; lynoawuyelumciwnuawn aunuwel
wewvyict; réuygel? acgi;at;at;xmly;owlu;pnel use;rma&;0elu;Xneel tlem;tp;&Xnerm&l

Xwilyexmw COVID-19 el ywouwnelumcu awuwvuenuzly lzpygw , /]

TT [1 would like to make a plea to the public on behalf of our government, ‘don’t get into a
panic’ about it, and follow the directives and announcements of the Ministry of Health and
Sports and other government agencies regarding COVID-19 calmly and without any
nervousness. |

Example 3,

ST [,ctce XELEiNimtvy wvyuiaew ulerwEiioEiionrmlynwi;u tpvu
tylvu lyevn Oraénuaewn uvucvsu&yw , /]

TT [Myanmar is welcoming back the influx of Myanmar nationals who were working in
Thailand.]

In Example 1, the name of the virus [Covid-19] was substituted in place of the ST word
[*\va&n*g]. This made the TT representation of the ST phrase more explicit. As a result,
the desired other-negative representation of the ST increased. In Example 2, the more explicit
phrase was [Ministry of Health and Sports]. This substitution of a more specific word for a less
specific word [uie;rma&;0elu;Xmeel] made the TT phrase more explicit. This, in turn, increased
the self-positive representation of the ST in the TT because this ministry was leading the way in
the fight against the disease. In Example 3, the phrases [Myanmar] and [Myanmar nationals] were
substituted for the ST phrase [ulerwiET 1OETTOM; rmlynwi;u]. This substitution made the
TT phrase more explicit because the name [Myanmar] was more specific than the generic
term [country]. As a result, the self-positive representation of the government increased because
the government was welcoming back its own citizens from Thailand.

There were no instances of generalization. Moreover, there were no instances of modality
change to promote desired representation of ST in TT so that the probability of something
happening became strong. To promote desired ST representation in TT, there were many
instances of activization found in the data. There were altogether 21 instances of subject addition
in the TT. Consider the following examples.
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Example 1,

ST [raelu Covid-19 ag&m*yu;pucxmé&o EpO;awldcygw , /]
TT [Yesterday, we found two persons who tested positive for Covid-19.]

Example 2,
ST [wu ,y a&n*gy;&aelygél b, omon u, eltwyjon; rny/]

TT [In reality, if someone is infected with the virus, it will be carried in the body wherever this
person goes.]

Example 3,

ST [aém*gvuPmay:vilywvixipénizpvnwnel  cucii;aelradinradl  te;q;use;rma&;Xne
olomapciiygw , /]

TT [As soon as a person gets symptoms, he should go to the nearest healthcare centre
immediately, without procrastination.]

The pronoun subject [we], noun subjects [this person] and [a person] were added in
Examples 1, 2 and 3 respectively. This addition of the subjects intensified the positive
representation of the ST in the TT. The government was making an attempt to identify Covid-
positive patients in the country and at the same time making necessary arrangements for the
patients to get medical treatment at its healthcare centres. The government was reminding the
public to be aware of its symptoms. This added to the self-positive image of the government.
Moreover, there was 1 instance of lexicalization, by which it was meant that a negatively-loaded
word was added to intensify a desired negative representation of ST in TT. For example,

ST [gEu weylvl rvyoirvyxuwnaw vpval; lzpapici;&umawaq;0gawpaqni;ici;’
uie;rmag, nelumcuawrvuenici;gwnuagniyy/]

TT [Pushed on by Intention: do not participate in unlawful gatherings; hoarding of commodities
and medicines and neglecting of healthcare instructions.]

In this example, the negatively-loaded adjective [unlawful] was added to intensify other-
negative representation of the ST in the TT. As regards the instances of demoting undesired
representation of ST in TT, all the demoting instances can be summarized in the following table.

Tally Table of Demoting Instances

Manipulation Technique Number  of Instances
Partial omission 7
Nominalization -
Implicitation 1
Change of Modality 1

Particularization -
Passivization -
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As regards partial omission, there were 7 instances of partial omission found in the data
analysis of State Counsellor’s translated public speech. Consider the following.

Example 1,
ST [COVID-19 a&n*g [ mxe;cilywvigaunt; urnuse;rma&;€ziiu;u aymxmnlyizpyjw , /]

TT [The World Health Organization has announced that COVID-19 can be controlled.]
Example 2,
ST["owi;ay,ylron use;rma&;Xnetaeel vtyucuci;tcrl aq;uor ayEirnzpyyw , /]
TT [Only then, could the respective health center provide free medical treatment.]
Example 3,
ST [ap;;0 , wkcgrompvu! tptzivuronb wplwn;wpa, nuwn;wnle,ly; romp
twu trewu,vtyw ymPuyonadnu 0, ,luapwvyiw , /]

TT [It is also advised that only one person should go for buying, instead of going in groups and
that only the quantity that is really needed should be bought.]

In Example 1, the word [disease] was partially omitted in the phrase [Covid-19 disease].
This omission removed an undesired representation of the ST in the TT. In Example 2, the word
[prompt] or [immediate] was omitted in the phrase [ciUCii;Ecr] aq;uOr]. This minimized
an undesired self-representation of the ST in the TT. Similarly in Example 3, the omission of
the word [family] minimized an undesired self-representation of the ST inthe TT.

As regards nominalization instances, there were no such instances found in the data. As
for implicitation instances, there was only 1 instance found in the data. For example,

ST ["wvaunv [mvawauni lynoawtaeel txwwwvelrizpluygel/] TT [Please do not get
panicked by such news.]

In the above sentence the substitution of [news] in place of [rumour] made the TT phrase
less explicit because [news] was less specific than [rumour]. This substitution lowered the
undesired negative representation of the ST inthe TT. Moreover, there was 1 instance of
modality change under the demotion of desired ST in TT. For example,

ST [U, mu , yzmenici;? acmi;q;ici;? armye;Er;E, Ici;? pw COVID-19 adn*joo&vuPn
wppwpén&r&uuse;rma&;Xne olw , vze;el aelpOyrerysuruu taunt;lumé&rnzpygw , /]

TT [They should report their health conditions to the health centers by telephone whether they
have COVID-19 symptoms such as fever, cough and fatigue.]

In this example, the probability of people reporting their health conditions to health
centres decreased by using a modal, which expresses a lower probability. As for particularization
and passivization instances, there were no such instances found in the data.
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Findings and Discussion

It was found that the translator Aung Khin tried to promote desired representation of the
ST in the TT as suggested by Daghigh et al. (2018) by using promoting manipulation techniques
such as addition, explicitation, activization and lexicalization. Activization strategy was used
dominantly because there were 21 such instances. Subjects were added on most occasions to
intensify self-positive representation of the ST in the TT. Addition and explicitation techniques
were also used to enhance self-positive representation of the ST inthe TT. There were 6
instances of addition and 4 instances of explicitation in the data. The least used promoting
manipulation technique was lexicalization because there was only 1 instance of it in the data.

As for demoting manipulation techniques, the translator attempted to use the techniques
of partial omission, implicitation and change of modality. There were 7 instances of partial
omission. However, these instances of omission were less frequent than those of addition. As for
implicitation instances, there was only 1 such instance as opposed to 4 instances of explicitation.
Moreover, there was 1 instance of modality change belonging to demoting category. As for its
promoting category, there was no such occurrence. It was found that the translator used
promoting manipulation techniques more frequently than demoting manipulation techniques to
keep his translation in line with the values set by the government.

Conclusion

The aim of the study was to identify the use of manipulation techniques in critical
discourse analysis of political speech translation based on Daghigh’s (2018) model of political
manipulation in translation. In light of van Dijk’s (1998) ideological square, Daghigh et al.
(2018) proposed manipulation techniques in translation. By means of these manipulation
techniques, an attempt was made to study State Counsellor’s public speech on the fight against

the Corona virus and its translated version translated by the senior translator of the newspaper
‘The Global New Light of Myanmar’ Aung Khin.

The current study investigated manipulation in political speech translation from critical
discourse analysis. Through descriptive-explanatory approach taken in this study, it was found
that the ST speech was spoken by Myanmar political leader. The translator of her speech was
also an official translator from Myanmar. Therefore, it can be concluded that there was no hostile
representation of the ST as stated in ‘us versus them’ representation of van Dijk (1998) that
could have a great impact on its TT production. However, it was found that the translator Aung
Kin used promoting manipulation techniques on most occasions in order to make sure that his
translation was in line with the values set by the government. It is hoped that this study would
help translation teachers and professional translators with better understanding of manipulation
techniques in political speech translation. It is also hoped that further studies on different genres
of political texts and different manipulation techniques could be undertaken in future.

Acknowledgements

I would like to express my heartfelt thanks to my parents and my wife for their moral and emotional
support. | would also like to extend my special thanks to Dr Muyar, Professor and Head of the Department of
Myanmar, University of Information Technology and Daw Su Su Khin, Lecturer of Department of Myanmar, East
Yangon University.



24 J. Myanmar Acad. Arts Sci. 2021 Vol. XIX. No.7

References
Irermevi;owi;pn/ Eitawn\twiyicy*iv a":atnige;plun\rece;/ twb591trwl77/ 25rwwv2020/

Aung Khin, (senior translator): “Translated Text of State Counsellor’s Televised Speech on the Corona Virus
Infection in Myanmar.” The Global New Light of Myanmar. Vol. VI, No. 343. March 25, 2020.

Daghigh, A. J., Sanatifar, M. S. & Awang, R (2018). “Modeling van Dijk’s Ideological Square in Translation
Studies: Investigating Manipulation in Political Discourse Translation.” TRAlinea, the online
translation journal of the Department of Interpreting and Translation of the University of Bologna,
Italy. ISSN 1827 - 000X. Vol. 20, 2018.

Fairclough, N. & Wodak, R (1997). “Critical Discourse Analysis.” In van Dijk’s (Ed). Discourse as Social
Interaction. London: Sage.

Khalil, U., Islam, M., Chattha, S. A. & Qazalbash, F. (2017). “A Critical Discourse Analysis of Imran Khan’s
Election Speech (2013).” Pakistan Vision Vol. 18, No. 2. p. 193-210.

Munday, J. (2009). “The Routledge Companion to Translation Studies.” Oxon: Routledge.
Van Dijk, T. A. (1998). “Ideology: A Multidisciplinary Approach.” London; Sage.



J. Myanmar Acad. Arts Sci. 2021 Vol. XIX. No.7 25

Appendix A
Ertawn\twiyicy*v a":atmiqge;plun\rece;/ tw 59trwl77/25rwv 2020/

,C Covid-19 a&n*jel ywouw aenuq;tactaeutrmo&Eizl tp&icwilyvu
yow ,/ raelu Covid-19 a&m*gu;pucxméo EpOawlécyiw ,/ cijlyne, rm tardue
lynaxnipr tri;omwp0;el &euern , aurlyeaénuwvnw tri;omwp0; Izpyjw , / EpO;pv;
ag;uorc, aely;? ,cxp&rér, tactaernréb;vio&yyw,/ *wvagn*ju;puo Epo;
awlg&alunt; owi;xuwvnwnelp;&ryyewevy aunuéloaw &ur , gwncelre; Eiygw ,/
ulertaeelET1awntp;duu , pmliyly; lynoawuyelumciwnuawn aunuwvel wewvyicl;
réluygel? acgi;at;at;xnly;owlu;pneluse;rmaé;0elu;Xneel lem; €p;&Xnermé&l Xwiyexn;
W Covid-19 elywouwnelumcuawuvuenuzly 'zpyjw , /

Covid-19 a&m*g[ mxe;clyvigauni;  urnuse;rma&;€zliu;u  adynxmly;izpyw , /
adm*ggoawXxr u ,vetepasnuw é&ncike;[m 4.4 lzpygw,/ “@@uniuoviéw a&mjq
winvn;Xigmymw ,/ - u, veorm [ mén*ytcéorm; u,ctmen;ormel uorc,lcl;
aenuwsormizpyow , /  “galumiadr*gzpEiac rmormtaeel €X;*&wpu aeluzlwuwe;
ciygw, /  yly;ta&lu;wtcuuawn - apnp;pmag;uorc , Eia&lzpygw ,/  agn*gpvuPn
ay:vlywvl xipénzpvnwnel cuci;aelradlinraél te;q;ue;rmaé&;Xneol omapciygw , /
“apmapmalym?’  apmapno? €MV EULE”  gwlEwily  uermag;Xneu  apmapmalymo iwn
dymyg/ , ctcerng&iadm*ggaluni; 0&&OEpO;el Xawlr&cormtm\; tapnq; use;rmas;
Xneutoayyy/ “g[nu, vica&u , ywle;usiélviclag; Ep&ypv;twu izpygw ,/ w;wer
lynotcil tp;&rvely; w,werxucnaeluw , vio&ygw ,/ “vwvyici;[nb , olur tuy,
riyEiygb;/  wu,y adn*gy;&aelygél b, omom u,eltwyjonrny/u , &y&nrn
ue;rmaé&; Xmeuonmly; tppcyy/vtywuorc,yy u, p;&rpwauni trmuylElu;puwn
ri; rizpygapel/

,ctcexiElimtvy wvyuilaew ulerwlEiioEiionrmlynwi;u tpvu
tylvu lyevnOiadnuaewnuvucwviugyiw , / lyevnormrwqi aén*ju;pulzp ymrré
apa&; twuaetr (ol)owrwaednrmwiae Xiaply;(14)&uwn umvtontwvn ueowict;
elapniiuylung&ciwluagni&éuviuddn  lyeadnuwvmu  ormtaeelwnle ownle&pnel
tyntly;aygi;agni&uapvyiw ,/  IrernEiiwi;olyevnadnuévnormtaeel p;&rpw
aduni ye;u , aéniwr;ici; riyluzl ta&luygw , /u, rmu , yzmenci;! acni;qjci;’ arnye;
ErE,lci;)pw Covid-19 aén*joo&vuPn wppwpén&réu use;rmag&;Xmeol w, vze;el
aelpOyrerysuruu tauni;lumérnzpygw ,/ "owi;ay;ylron ue;rnaé;Xnetaeel vityu
cuci;tcrlag;uor ay;Eirmzpyjw ,/ aetrrm 14 wnunv tomtwvn ueowaexiorm
Taeelvn;ue;rma&;Xner  Xwlyexmwwvuengr , tcuawu  rizprae  WuUpmv/uen
agmi&uérn lzpygw ,/  “wvagmi&uici; ela&qr*gizpymr&yju - cuci;odly;  wiilrepn
uoray;Eirnyy u,&eromrmel tre;ci;rmuadmr*gru;pu  apatmixadnupn  wnq;
xXe;clyEirn Izpygw , / apnp;pmaq;uoray;Eiicijzi touaoq;ru xasnupn avincEirmn
lzpygw ,/ Covid-19  a&m*gu;puc&oEp0; awiw , viowi; xuwvnwnel wplyliwn;
&umaw! aqg;awtvt,u XxXul, ocawvn;&yiw,/ &unywEiw twvmtvn ré&yjb;/
vtyxon w0, Vviadrgu;r, tvntvnuyrmyw,/ tpétaeeltrm lynormtwu
rérizpvtywleagnirvyieaw’  apsaweltaéni; €0, piwnawu  ywor;zl  €ptp0
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réwnu toay;aymvyiw , / ap;0 , wtcirompvu’ tptzivuronbwplwn; wpa, nu
wn; wnle,ly; romptwu trewu, vtyw yrmPuyoma&u 0, ,luapvyiw,/

vyie;aw! pug&aw! tvydawu ywr ,irilén €0itxuawu ywr , gw rwrre
owi;awyiElaeyqw , /*vaunv [ mvawauni  lynoawtaeel txwwwve rizpiuyge/
T'wwén; av;yg,uoluygw , aen/ € wqgwnrreuewwvr;yy rreuew vray:u weyy
wnuawn  qgE!  a'go? b, marm[wyizpygw ,/ ,culerwlitmyv; tienErirmen;w
&igiae&w Covid-19 a&n*jel ywouvlvr;vay: raénuomzitaé&iu;yw , /

qEuweyVv rvyoirvyxuwnaw vpval;izpapici;! &umaw aq;0gaw pagnt;
lc1;) ue;rma&;nelumciuaw  rvuenci;gwnuasniyy a“jouwe;yvirvwrnpwel rre
owrnaw vtrmXxwwvely; &y&mwnlirrxcuapr , pumaw lyelymapici;uag&niyy/ b ,n
taunuwénvely;&unpagni;ici;laén*pvuPnz;u , Xnjlct;rmuagniyy/
arn[ Eitawntp;&Xne to,0;uxwlyecuawu ravvnbtxitrirmly; rvyoiwnaw
vy! vyoiwnaw rvyici; t*wweém(d)ygu agntluygv uiertaee arwmdycciiyw , /
gErmac:énrvuygel! nnnwnwel U, ci;cnaedayr , Ev;ome;uyrel peac:rawu
twyaygi;eiqilur ,/ a“gjowe;ylénra&lygel/ toi;cilumarwnymly; peac:rawutm\v;
tww aumvmiur,/ b ,nzcén ruygel! Eil titn! lynoltitmaw ppnily; peac:r
awurmrmrwrwéiqilur , /

armn qEpé&mrepygel/ Covid-19 el ywouv! tp;éXneto;o;u Xwlyecuawu
avviyy aumvn[ vawen0ily; vr;rmay:raénuygapel/ €tmv;tw owl&,’ ynnu
T Xmly; Covid-19 peac:riu;u €wtEi ,luygr,/ auni;rewtp;& tyclyrpepdl talcc
vtycuawizpw wnle , wnlecrel yivi;rionru taccly;ulerw tp;dtaee lynorm
ooioxuw upawutceelwpay,n  xXwlyeomrnzpygw ,/ lynoawont"uyy
ausZ;wiygw , /
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Appendix B
Translated Text of State Counsellor’s Speech
Citizens of the Republic of the Union of Myanmar

| am presenting a report regarding the latest update about the Covid-19 disease for the
information of the public. Yesterday, we found two persons who tested positive for Covid-19.
One of them was a man from Chin State who had returned from the United States, and another
man was from Yangon who had returned from the UK. Both of them are being given medical
treatment and we understand that they are “not in critical condition.”

We could estimate that there would be people with anxieties and fear as soon as news
came out that two persons infected with COVID-19 have been found. | would like to make a
plea to the public on behalf of our government, ‘don’t get into a panic’ about it, and follow the
directives and announcements of the Ministry of Health and Sports and other government
agencies regarding COVID-19 calmly and without any nervousness.

The World Health Organization has announced that COVID-19 can be controlled. Out
of those infected by this disease the death rate is 4.4 per cent. Therefore, it is clear that it is a
curable disease. Those who died from this disease were patients with chronic diseases, poor
immune system or late treatment. So we wish to suggest that those persons who are vulnerable
to this disease need to take this matter seriously. What is most important is to get medical
treatment early. As soon as a person gets symptoms, he should go to the nearest healthcare centre
immediately, without procrastination.

Just as in the saying “report early, know early, benefits everyone”, please inform the
health centers what you need to tell them. At this time, all those who had contact with the two
infected persons should report to the health center at the earliest. This is both for individual safety
as well as the safety of the respective community. | heard that some residents in Tiddim
Township are fleeing in panic out of grave concern. This type of behavior does not benefit anyone.
In reality, if someone is infected with the virus, it will be carried in the body wherever this
person goes. Please go to the health center in your village and get tested. Please get the necessary
treatment. Myanmar is welcoming back the influx of Myanmar nationals who were working in
Thailand. They are advised to stay at home or a designated place in a responsible manner for
home or facility quarantine for 14 days to prevent the spread of the disease. Those who have
arrived back home should cooperate with a full sense of responsibility. Those who have
arrived back in Myanmar should not go into hiding because of fear and concern. This is
important. They should report their health conditions to the health centers by telephone whether
they have COVID-19 symptoms such as fever, cough and fatigue. Only then, could the respective
health center provide free medical treatment. Those in 14-days home quarantine must follow
the directives of the health departments without fail. By doing so, cases of infection could be
detected immediately and early treatment could be given to them. It could also effectively prevent
their family members and communities from becoming infected. By providing early treatment
we can effectively reduce the death rate.

As soon as the news came out that two person infected with COVID-19 have been found,
some people began buying foods, medicines and household items in panic. There is no likelihood
that we will run out of stock. If you go into the crowd to buy these commodities, there is
more likelihood that you will catch the disease. People are the key to prevent the spread of this
virus; the ability of the people to remain calm plays a pivotal role.

I wish to inform that the government has to plan to shut down necessary public services,
markets or commodity centers. It is also advised that only one person should go for buying,
instead of going in groups and that only the quantity that is really needed should be bought.
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Fake news are [sic] floating around that enterprises, factories, workshops will be closed:;
and that entry and exit points to townships and villages will be closed. Please do not get panicked
by such news. | hope you know the “Four wrongful paths”. A wrongful path is a path which is
wrong. What pushes onto the wrongful path are: Intention, Hatred, Fear and Ignorance. It is
important we should not be pushed onto the wrongful path with regard to the COVID-19 disease
that other countries are facing. Pushed on by Intention: do not participate in unlawful gatherings;
hoarding of commodities and medicines and neglecting of healthcare instructions. Pushed on by
Hatred: do not spread false information and rumors which affects the peace and stability of
communities. Fear: Fear must not turn into panic buying and covering up symptoms of infection.
Ignorance: could result in negligence of official announcements and advice to prevent wrong
doings. | wish to request all of you not to follow the above mentioned “Four Wrongful Paths”.

Don’t fall into the trap of intention. We can face against all the challenges with our
hearts in close proximity despite social distancing. Don’t bear hatred. Let us overcome all
challenges with loving-kindness for each other. Don’t get filled with fear. Let us meet our
challenges by uniting the strength of the people and the strength of the nation.

Don’t be submerged in ignorance. Instead, people should study the official
announcements; do not get onto false path by listening to rumors. We can overcome the Covid-
19 problems with mindfulness, relentless effort and wisdom. Based on responsibility,
accountability and transparency which are the basic fundamental needs of good governance,
our government will release up-to-date information in real time all information that the people
need to know. People are the key. Thank you. (Translated by Aung Khin)



